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IV.— INDIAN GLOSSES IN THE LEXICON OF 
HESYCHIOS. 

The Greek lexicon of Hesychios contains, as is well known, a 
number of glosses from the Indo-Iranian dialects. The Persian 
words found in this Alexandrine lexicographer have been fully 
discussed by Lagarde in his treatise on ' Die persischen Glossen 
der Alten ' (Gesammelte Abhandlungen, 147-242), but the Indian 
vocabulary of the Hesychian thesaurus has as yet received little 
attention. It is true that Reland, in his discussion 'De veteri 
lingua Indica' (Diss. VI of his Diss. Misc. I 207-32), has 
devoted considerable space to the Indian glosses of Hesychios. 
Reland, however, does not seem to have been acquainted with 
Sanskrit, for he etymologized the Indian words on the theory 
that they were of Persian origin. This view of Reland's, how- 
ever natural two centuries ago when he wrote, fatally vitiates his 
results. The Indian words found in the Greek and Latin authors 
imperatively demand study anew. Such an investigation should 
possess some value as casting additional light upon the current 
pronunciation of the Sanskrit and Prakrit during the period 
when India was known to the Graeco-Roman world. The 
present paper, however, is confined to the Indian glosses in 
Hesychios. These glosses are arranged here in their alphabetic 
order. For the sake of brevity, remarks on the words considered 
are confined to the smallest space consistent with clearness. The 
identifications suggested for some of the glosses must be regarded 
as merely tentative. Notwithstanding this, they are advanced in 
the hope that, if they themselves are incorrect, they may never- 
theless furnish some clue for a future investigator. 

a-KOKoKoKavTUMTLS ' Trap lvbols rj <rvvov(ria< oi Si jr e ira<p\ayo<ii Tirav XP l0 ~ 
pAvav ra alSoia Sovtiv iraptxtt. 

The Indian word dn-oKoXoKairaxris seems to be derived from Skt. 
apa + kdla+ hj khud. The meaning would then be awovala napa 
xpovov. The exact mode of avvova-ia is not easy to determine. 
Two passages of the Kamastitra may perhaps be cited as throw- 
ing some light upon this gloss. Of these two the second seems 
to be the one to be preferred as an explanation of the word. 
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The first passage is as follows : samvdhane pari$vajamdncva 
gdtrdir urilndyakasya mrdnlydt \ prasrtaparicayd corumulam 
sajaghanam Hi samsprsel \ tatra sthiralihgaidm upalabhya cdsya 
pdnimanthena parighattayet \ cdpalam asya kutsayanliva haset || 
(Kamasutra, ed. Durgaprasada, Nirnaya Sagara Press, p. 166; 
see R. Schmidt's translation, p. 206). 

The second, and apparently the preferable, passage runs thus : 
ivam vrkqajdndm jantunam siikdir upaliptam lifigam da'sardtram 
tdilena mrditam punalipunar upaliptam punah pramrditatn itt 
jdta'sdpham khatvdydm adhomukhas tadantari lambayit \ tatah 
sttdih ka^dydih krtavedandnigraham sopakramitya ni§pddayet \ 
sa ydvajjivavi sUkajo ndma sopho vitdndm || (Kamasutra, p. 369; 
see Schmidt, p. 471). 

If the explanation of the gloss airoKoXoKavraou here suggested 
be correct, it would show that the Sanskrit V khud, which occurs 
but seldom in the literature, was used more frequently in popular 
speech than is generally supposed. In the Kamasutra kdla is 
frequently used in the sense of xpovos awovaias (e. g. pp. 76, 101 of 
the Nirnaya Sagara Press edition). 

[It is possible that n- e 7ra<f>\ay6at may be from <f>\tyo in the sense 
of amore urere. — M. S., Jr.] 

[Professor Lanman, private letter of Nov. 15, 1900, suggests that 
cmoKo\oKavTai(TK may be 'a Greek name for an Indian method' 

(cf. the discussion on wTepvyoTvpavvoi). In this Case anoKoKoKaiiraxus 

might be miswritten, as he says, for airoKoXoKwraois. A possible 
explanation of the phrase vrkqajdndm jantunam. sukdir upaliptam 
lifigam Kamasutra, p. 166, may thus be gained. The gloss is 
beset with difficulties. The whole appearance of the word is 
Greek, not Indian, and the termination can be nothing but Greek. 
Our suggested explanation of the gloss, assuming it to be Indian, as 
awovaU rrapa xp° vov (_ a P a 'away' + kdla 'time' + V khud ' futuit ') 
is very doubtful and it must be considered as merely tentative.] 

$ai(TrivT)s' nap' 'if&ols to crparoTrebov (cf. also |3ai'o")ji'Of " 6 orpardr). 

It is possible that ^ajo-^ijr may be the representative of the 
Sanskrit a&hi§ei}a, which occurs in RV. 6, 44, 17, where it is thus 
glossed by Sayana : asmdn pratyabhigatdh send ye§dm tddr'sdn 
(cf. AK. ii 8, 94 : yat senayd ' ' bhigamanam ardu lad abhi^eipanani). 
The meaning of abhi§ena would thus be 'a hostile advancing 
force' (hardly, as the PWb. says, ' Geschosse richtend'), which 
answers fairly well to the signification assigned by Hesychios to 
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Pai<rrjvt)s. As a reverse analogy to the loss of initial Sanskrit a in 
a Greek loan-word, we may cite Greek inavatpopd 'repetition,' 
which is borrowed in Sanskrit in the form panaphara 'astrological 
term, tech.' (Uhlenbeck, Etymol. Wtb. 153). [Prof. Lanman, 
private letter, Aug. 18, 1900, queries whether Paio-rjvrjs is not Prak. 
paisend from padisend, Skt. pratisena 'hostile army,' Harivamsa 
6018. For the phonology involved see Hgmacandra Prak. 
Gramm., ed. Pischel, I 206; Pischel, Gramm. der Prakrit-Sprachen, 
§220.] 

$pa\pavts' 01 nap lvbois yvpi>o<xo<pi<TTa\ xaXovpcvoi. 

This gloss is plainly the Skt. brakmdqah ' Brahmans.' 

ydvbapos' 6 TavpoKpaTrjs nap lv&ols. 

The word yavbapos is evidently the Skt. gandkarva, Mahar. Prak. 
gandhavva 'a semi-divine being.' The Greek transcription would 
seem to presuppose a Prak. *gandharra. (Reland, I 221, derived 
yivbapos from the Persian kunddvar 'bold champion.'") 

yav<ra\iTi]s' opvtov napa lvbo'is. 

It is barely possible that yavo-aXiVijr may be a Greek recollection 
of the Skt. kau'sika ' owl.' But this identification is by no means 
certain. [Professor Lanman, private letter of Aug. n, 1900, 
suggests that yavo-aAi'rijr stands for Skt. kausala ' a Kosala (bird) ' ; 
cf. Skt. saindhava 'Sindhi (horse).' The phonology and the 
semantics are so excellent that it is far preferable to the identifica- 
tion with kau'sika. At the same time, I have not yet met with 
any substantiation of the meaning 'bird' in the Sanskrit lexico- 
graphers. The only signification which I have thus far found for 
kausala beside being a proper name is 'bow'; cf. kausalam garjdivo, 
Vaijayanti, p. 118, 1. 347, ed. Oppert. Reland, I 222-3, derived 
yavaaKirris from the Persian kajalah ' magpie.' — L. H. G.] 

Tevvoi' 01 yvpvo<ro<pi<TTat. 

M. Schmidt, in his edition of Hesychios, correctly recognized 
in this gloss the Skt. word jaina 'Jain.' This form Yewoi shows 
Prakritic influence in the doubling of an original single consonant, 
with resultant shortening of the Sanskrit diphthong ai to i, e (cf. 
also Jtna in Mahavastu, passim, and Mahar. yV^a). 

Aopaavt]!' 6 'Hpaxkijc nap lvbois. 

With the gloss Aopo-axijr we may perhaps compare the Sanskrit 
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dhrqnuka 'bold,' the name of a prince in the Harivamsa. The 
Iranian Darsinika, the name of an enemy of Vlstaspa (Yt. 9. 30 ; 
17. 50), may also be quoted (Justi, Iran. Namenb. 80). Some 
suspicion is cast upon the accuracy of Aopordwjr as a transcription 
of a Sanskrit word by the fact that the gloss is alphabetized by 
Hesychios between Sop^eXot and Aordfyj, so that the form &opoavr)s 
has been evidently corrupted in the manuscripts of the lexicon. 
(Reland, I 221, supposed that Aop<rd»ijr was the Persian Rustam.) 

tvdv ' 6 macros vtt6 IvSmv. 

.The identification of the Indian word of which elav is the Greek 
transcription is very uncertain. It is barely possible that e£di> is 
to be referred to the Sanskrit vayd 'creeper.' The exact Indian 
form would accordingly be *vaydna, Prak. *va(y)dij,a. For a 
similar case in which the existence of a -Ka-derivative (Lindner, 
Altind. Nominalbild. 136) is to be inferred from a Greek lexicog- 
rapher, although the Sanskrit word with the termination -na is 
not found, we may compare the sole Indian gloss of the Etymo- 
logicum Magnum, ed. Gaisford, 259, 32 ; 277, 38 : koto 8« r>ji< 'lv8£i> 
<f>ow%v 8eivos 6 &aot\€vs \iyerai. In the citation before us it is evident 
that SeuKot stands for divana (cf. Skt. diva in the sense of 'my 
lord, the king '). The Visnu Purana 422 has the proper name 
devanakqatra as a variant reading for devakqatra. (Reland, 
219-20, derives btvvos, which he thinks may be Malay instead of 
Indian, from the Persian tuan ' able, powerful.') 

KayKafiov' nap Iv&ols £vXov haKpvov, ml dvfiiapa. 

Uhlenbeck (Etymol. Wtb. 56) rightly identifies KdyKa/iov with 
the Sanskrit kunkuma 'saffron,' which is a loan-word from the 
Semitic. (Reland 's reading, I 214, KdyxaKov and his derivation of 
the word from the Persian kankar ' herba quadam spinosa, unde 
resina mastiches instar paratur ' is, of course, untenable.) 

fiai ' fieya, lvBot. 

The gloss fiat evidently represents the Sanskrit adverb mahi 
'greatly, very much.' (Reland, I 223, connected pai with the 
Persian mih ' great.') 

paltraXos' £Sov TtTpcmovv, yevdpepov iv ttj lvhiKJj, opoiov p,6<rx<p. 

The gloss ptaio-mKos is to be connected with the Sanskrit meqa 
'ram.' This presupposes the existence of a Sanskrit *me$ala 
(cf. Lindner, Altind. Nominalb. 145), Prak. *mesala. 
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papdrpm" 01 <rrpcm)yoi, Trap ivbols. 

The word p.apdrpai probably corresponds to the rare Sanskrit 
marmatra 'breastplate' (according to PWb. sub voc), which 
might also mean 'general' (i. e. 'protector of the vital parts'), if 
one is to insist on the accuracy of the definition given by 
Hesychios. The Prakrit form of Skt. marmatra should be 
*mammaUa or *mamatta. If the identification here suggested 
be correct, the Greek gloss presents a curious combination of a 
Prakritized stem with a pure Sanskrit formative suffix. 

p-opaiKrj ' 17 Iv&iKrj. 

M. Schmidt in his edition of Hesychios already saw that this 
gloss is to be considered a derivative of the following word, 

MoopieU. 

Mo>pt€ts" ol ru>v lvbSiV fiaaiXeis. 

The gloss MapuU represents the Sanskrit dynastic name maurya. 
Owing to the prominence of this royal house in Magadha, and 
owing more immediately to their close contact with the Greek 
invaders under Alexander, their name seems to have become 
synonymous to the Hellenes with 'king.' The transcription of 
Sanskrit du by <■> points to the Prakrit change to of the Sanskrit 
au; cf. Prak. moriyaputta, Sthaviravall I in Jacobi's edition of 
the Kalpasutra, p. 77. (Reland's view, I 224-5, concerning the 
gloss Mcopiets is very unclear and it is no longer tenable.) 

ttTcpvyoTvpavvos' Sppis iroihs iv IcSkcjj A\c£dv8p<a 8odtit. 

It is evident that the Greek word mepvyoTvpawos as an Indian 
gloss is a translation of some Sanskrit word. The exact Indian 
term in question is not certain. The Sanskrit pak§iraj(ari) ' bird- 
king,' which is used as an epithet of Garuda and Jatayu, may be 
suggested (cf. also pak§isvamin garuda, Hitopadesa, II 12). 
Perhaps this 'king of birds' may have been the peacock, which 
became known in Greece by importation from India. The 
peacock was a royal pet in India, and it was much admired and 
securely protected by Alexander the Great during his invasion of 
the country (McCrindle, Invasion of India by Alexander the 
Great, 362-3 [but see also 186, note 3 ; 189, note 1] ; Reland, I 
231-2). It is barely possible that the parrot may be meant by 
Hesychios in this gloss, instead of the peacock. According to 
the Pseudo-Kallisthenes, III 18, Queen Kandake, who ruled the 
country of her great-grandmother Semiramis (i. e. Persia), sent 
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Alexander, among other presents, six parrots. The location of 
the country under Kandake's sway is very uncertain in the 
Pseudo-Kallisthenes (see also Valerius Maximus, III 28 seqq.; 
History of Alexander the Great, tr. Budge, 117 seqq.; Spiegel, 
Eran. Alterthutnsk. II 590). Kandake was the throne-name of 
the queens of Ethiopia (cf. Acts viii. 27), but the Pseudo-Kallis- 
thenes seems to regard her as ruler of Persia, although she 
speaks of 'our India.' At any rate, some such legend as that 
told by the Pseudo-Kallisthenes may have been in the mind of 
Hesychios when he wrote of ' a certain bird given to Alexander 
in India.' No such epithet as 'king of birds' seems to have been 
applied by the Ancient Indian poets either to the peacock or to 
the parrot, although both birds are still sacred in Northern India 
(Crooke, Popular Religion and Folk-Lore of Northern India, II 
250-2). On the Greek knowledge of birds in India see Lassen, 
Ind. Alterthumsk. Ill 319-22. An Iranian parallel, in which an 
Avestan word not found in the extant texts is translated into 

Greek by Hesychios, is: h<opo<popin}) eV&js' ovrto \eyerat, q» /WtXevr 

Utpaav Bapehai. In this gloss Sapofoputt) evidently is the equivalent 
of the Iranian *dd6rabdra 'gift-bearing.' A personal friend very 
kindly cites as English parallels for Indian compound words 
imitatively translated into another language the terms Poison 
People 'serpents,' Red Flower 'fire,' Hunger Dance, and Man 
Pack from Kipling's Jungle Book. 

aamapov' tovto epfapes fVri xoppfl, ytvvafitvov iv tjJ Iv&ucjj, SmXtirticov. 

The gloss has been correctly explained by Uhlenbeck, Etym. 
Wtb. 305, s. v. sarkard : " gr. trdnxap, crdicxapov zucker ist aus paU 
sakkhara entlehnt." (Kruse, Indiens alte Geschichte, p. 402, 
Leipzig, 1856, reads KoiKlas \uuk6v instead of 8ta\vriK6p. M. Schmidt, 
like Kruse, in his editio maior of Hesychios says rightly that 

<T&KTapov Stands for aaKxapov?) 
aafipa' opyavov povariKOV irapa IcSotc. 

The word a-dppa is undoubtedly the Sanskrit sdtnan 'song.' 
This gloss, like the preceding one, shows Prakritic influence in 
the doubling of a consonant with resulting correption of a preceding 
long vowel (Prak. *samma). The meaning attached to a-dppa by 
Hesychios is hardly to be pressed too closely. (Reland, I 228, 
derived rappa from the Persian samdmah 'fistula inaequalibus 
calamis compacta.' This etymology is, of course, quite untenable.) 
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The Indian glosses in Hesychios seem to be derived both from 
Sanskrit and from Prakrit, since the words ydvhapos, Ttvvol, papdrpai, 
Mapuh, a-oKxapov, o-dppa, and probably /Saio-ijvi/r, are plainly Middle 
Indian forms. On the other hand, dnaicdKoKaiToo-K, ppaxpaves, 
Aopa-aprjs, and probably ■yauo-aXiVijr and eldv, seem to represent 
Sanskrit forms. Whether Kdytapov, pal, and paio-a\os are to be 
referred to Sanskrit or to Prakrit cannot be determined. In 
this respect the Hesychian lexicon differs from the Indian words 
found in the great India of al-Bironi. The famous Persian traveller 
endeavored to transcribe Sanskrit words into Arabic script, but 
he did not record Prakritisms (Sachau, Indo-arabische Studien, 
5-6 : " Die betreffenden Wbrter sind ihm (al-B.) ohne Zweifel aus 
Biichern vorgelesen worden. . . . Die dictirenden Pandits haben 
das Sanskrit nachlassig ausgesprochen und standen hierin unter 
dem Einfluss der indischen Umgangssprache ihrer Zeit und 
Umgebung"). The Greek transcription of the Indian words in 
the Hesychian lexicon is in general very accurate. The principal 
deviations from exact transcription (so far as the Greek alphabet 
was able to reproduce faithfully the Indian sounds) are as follows. 

a. Vowels. — Indian a is represented by in dnoKoKoKavrao-is. 
Indian i is represented by at in fiaio-i)vt)s (?), but <u also stands for 
Sanskrit e in pal<ra\os. The representation of Sanskrit u by a in 
KdyKapov is probably due to the influence of the following 
gutturals. Sanskrit r is represented by op in Aopo-di»]s. Sanskrit 
at, du are represented by «, a (Prakritisms), respectively, in Ttwoi 
and Mapius. The prothetic < in ddv = *efdv should be noted. In 
this latter word analogy with <v- has perhaps been at work. 

b. Consonants. — Possibly k is represented by y in yauo-aXmjr, 
although such a change of initial k to g is extremely rare in 
Prakrit (Gray, Indo-Iran. Phonol., §120). Sanskrit j is repre- 
sented by y in Ytwoi. Sanskrit § is represented, of course, by a 
as in Aopvaw)!, paLo-aXor (possibly s also is represented by 0- in 
yavaoKlrris). Sanskrit h is transcribed by x in fipaxpdves, but between 
vowels it is not represented by Hesychios, for we have pal, not 
*paxl. The Sanskrit mediae aspiratae are represented, as we 
should expect, by the Greek mediae, in ^ato-^r (?), ydvbapos, 
Aopo-dvys. The tenuis aspirata kh is represented by k in ohokoKo- 
Kairao-is, but kkh is transcribed by <x m o-dx^apoi/. 

On the lexicographical side the Hesychian glosses are not 
altogether valueless. The rare Sanskrit root Mud' tutu it' seems 
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to be found in airoKoKoKavraxris, and the very uncommon Sanskrit 
abhi^ena 'having a hostile army' or pratisena 'hostile army' in 
(iai<rr)vt]s, as well as the almost unknown marmatra 'protector of 
the vital parts' in \ia\iarpai. The existence of a form *vayana 
'creeping plant' beside vaya may possibly be inferred from the 

gloSS evav . 
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